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Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

י1 וַיְהִ֨
E–foi
H1961

ים מִיָּמִ֜
de–dias
H3117

בִּימֵי֣
em–dias-de
H3117

קְצִיר־
colheita-de–

ים חִטִּ֗
trigos
H2406

ד וַיִּפְקֹ֨
e–visitou

שִׁמְשׁ֤וֹן
Shimshon
H8123

אֶת־
(a)
H0853

אִשְׁתּוֹ֙
sua–esposa
H0802

י בִּגְדִ֣
com–cabrito-de
H1423

ים עִזִּ֔
cabras
H5795

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

אָה אָבֹ֥
entrarei
H0935

אֶל־
para–
H0413

י אִשְׁתִּ֖
minha–esposa
H0802

הֶחָדְ֑רָה
no–quarto
H2315

א־ ֹֽ וְל
e–não–
H3808

נְתָנ֥וֹ
permitiu–o
H5414

יהָ אָבִ֖
seu–pai
H0001

לָבֽוֹא׃
entrar
H0935

E aconteceu, depois d'alguns dias, que na sega do trigo Sansão visitou a sua mulher com um cabrito, e disse: 
Entrarei na camara a minha mulher. Porém o pae d'ella não o deixou entrar.

וַיֹּ֣אמֶר2
E–disse
H0559

יהָ אָבִ֗
seu–pai
H0001

ר אָמֹ֤
dizendo
H0559

֙ אָמַרְ֙תִּי
eu–disse
H0559

כִּי־
que–

ֹ֣א שָׂנ
odiar
H8130

הּ שְׂנֵאתָ֔
odiaste–a
H8130

וָאֶתְּנֶנָּ֖ה
e–dei–a
H5414

לְמֵרֵעֶךָ֑
ao–teu–companheiro
H4828

א ֹ֨ הֲל
não?
H3808

אֲחֹתָ֤הּ
sua–irmã
H0269

הַקְּטַנָּה֙
a–menor

טוֹבָה֣
(é)–melhor

נָּה מִמֶּ֔
do–que–ela

תְּהִי־
seja–
H1961

נָא֥
por–favor
H4994

לְךָ֖
para–ti

יהָ׃ תַּחְתֶּֽ
em–lugar–dela
H8478

Porque disse seu pae: Por certo dizia eu que de todo a aborrecias: de sorte que a dei ao teu companheiro: porém 
não é sua irmã mais nova, mais formosa do que ella? toma-a pois em seu logar.

וַיֹּ֤אמֶר3
E–disse
H0559

לָהֶם֙
a–eles

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon
H8123

יתִי נִקֵּ֥
sou–inocente
H5352

עַם הַפַּ֖
desta–vez
H6471

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
dos–Filisteus
H6430

י־ כִּֽ
quando–

ה עֹשֶׂ֥
eu–fizer

אֲנִי֛
eu
H0589

ם עִמָּ֖
com–eles

ה׃ רָעָֽ
mal

Então Sansão disse ácerca d'elles: Innocente sou esta vez para com os philisteos, quando lhes fizer algum mal.

וַיֵּ֣לֶך4ְ
E–foi
H3212

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon
H8123

ד וַיִּלְכֹּ֖
e–capturou
H3920

שְׁלֹשׁ־
três–
H7969

מֵא֣וֹת
centos
H3967

שׁוּעָלִ֑ים
raposas
H7776

ח וַיִּקַּ֣
e–tomou
H3947

ים לַפִּדִ֗
tochas
H3940

וַיֶּ֤פֶן
e–virou
H6437

זָנָב֙
cauda
H2180

אֶל־
para–
H0413

זָנָ֔ב
cauda
H2180

שֶׂם וַיָּ֨
e–colocou

יד לַפִּ֥
tocha
H3940

אֶחָ֛ד
uma
H0259

בֵּין־
entre–
H0996

שְׁנֵי֥
duas
H8147

הַזְּנָב֖וֹת
as–caudas
H2180

וֶךְ׃ בַּתָּֽ
no–meio
H8432

E foi Sansão, e tomou trezentas raposas: e, tomando tições, as virou cauda a cauda, e lhes poz um tição no meio 
de cada duas caudas.

וַיַּבְעֶר־5
E–acendeu–

אֵשׁ֙
fogo
H0784

ים בַּלַּפִּידִ֔
nas–tochas
H3940

ח וַיְשַׁלַּ֖
e–soltou
H7971

בְּקָמ֣וֹת
nas–searas-de
H7054

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Filisteus
H6430

וַיַּבְעֵר֛
e–queimou

ישׁ מִגָּדִ֥
desde–medas

וְעַד־
e–até–
H5704

קָמָ֖ה
seara
H7054

וְעַד־
e–até–
H5704

רֶם כֶּ֥
vinha-de
H3754

זָיִֽת׃
oliveira
H2132
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E chegou fogo aos tições, e largou-as na seara dos philisteos: e assim abrazou os molhos com a sega do trigo, e 
as vinhas com os olivaes.

וַיֹּאמְר֣ו6ּ
E–disseram
H0559

֮ פְלִשְׁתִּים
Filisteus
H6430

י מִ֣
quem
H4310

עָשָׂ֣ה
fez

זאֹת֒
isto?
H2063

וַיֹּאמְר֗וּ
E–disseram
H0559

֙ שִׁמְשׁוֹן
Shimshon
H8123

חֲתַ֣ן
genro-de
H2860

י הַתִּמְנִ֔
o–Timnita
H8554

כִּ֚י
porque

ח לָקַ֣
tomou
H3947

אֶת־
(a)
H0853

אִשְׁתּ֔וֹ
sua–esposa
H0802

יִּתְּנָהּ֖ וַֽ
e–deu–a
H5414

לְמֵרֵעֵה֑וּ
ao–seu–companheiro
H4828

וַיַּעֲל֣וּ
E–subiram
H5927

ים פְלִשְׁתִּ֔
Filisteus
H6430

וַיִּשְׂרְפ֥וּ
e–queimaram
H8313

אוֹתָ֛הּ
(a)–ela
H0853

וְאֶת־
e–(a)–
H0853

יהָ אָבִ֖
seu–pai
H0001

שׁ׃ בָּאֵֽ
no–fogo
H0784

Então disseram os philisteos: Quem fez isto? E disseram: Sansão, o genro do Timnatha, porque lhe tomou a sua 
mulher, e a deu a seu companheiro. Então subiram os philisteos, e queimaram a fogo a ella e a seu pae.

וַיֹּ֤אמֶר7
E–disse
H0559

לָהֶם֙
a–eles

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon
H8123

ם־ אִֽ
se–

תַּעֲשׂ֖וּן
fizerdes

ֹ֑את כָּז
assim
H2063

י כִּ֛
certamente

אִם־
se–

מְתִּי נִקַּ֥
me–vinguei
H5358

בָכֶ֖ם
de–vós

וְאַחַ֥ר
e–depois

ל׃ אֶחְדָּֽ
pararei
H2308

Então lhes disse Sansão: Assim o haveis de fazer? pois havendo-me vingado eu de vós então cessarei.

וַיַּ֨ך8ְ
E–feriu
H5221

ם אוֹתָ֥
(a)–eles
H0853

שׁ֛וֹק
perna
H7785

עַל־
sobre–

ךְ יָרֵ֖
coxa
H3409

ה מַכָּ֣
ferida
H4347

גְדוֹלָה֑
grande

וַיֵּ֣רֶד
e–desceu
H3381

שֶׁב וַיֵּ֔
e–habitou
H3427

יף בִּסְעִ֖
na–fenda-de
H5585

לַע סֶ֥
rocha-de
H5553

ם׃ עֵיטָֽ
Etam
H5862

ס
§

E feriu-os com grande ferimento, perna juntamente com côxa: e desceu, e habitou no cume da rocha d'Etam.

וַיַּעֲל֣ו9ּ
E–subiram
H5927

ים פְלִשְׁתִּ֔
Filisteus
H6430

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
e–acamparam
H2583

בִּיהוּדָ֑ה
em–Yehudah
H3063

וַיִּנָּטְשׁ֖וּ
e–espalharam-se
H5203

חִי׃ בַּלֶּֽ
em–Lechi
H3896

Então os philisteos subiram, e acamparam-se contra Judah, e estenderam-se por Lechi,

10֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
E–disseram
H0559

אִ֣ישׁ
homem-de
H0376

ה יְהוּדָ֔
Yehudah
H3063

לָמָ֖ה
por–que
H4100

עֲלִיתֶ֣ם
subistes
H5927

עָלֵי֑נוּ
contra–nós?

וַיֹּאמְר֗וּ
E–disseram
H0559

לֶאֱס֤וֹר
para–prender
H0631

אֶת־
(a)
H0853

֙ שִׁמְשׁוֹן
Shimshon
H8123

ינוּ עָלִ֔
subimos
H5927

לַעֲשׂ֣וֹת
para–fazer

ל֔וֹ
a–ele

ר כַּאֲשֶׁ֖
como

עָ֥שָׂה
ele–fez

נוּ׃ לָֽ
a–nós

E disseram os homens de Judah: Porque subistes contra nós? E elles disseram: Subimos para amarrar a Sansão, 
para lhe fazer a elle como elle nos fez a nós.
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וַיֵּרְד֡ו11ּ
E–desceram
H3381

שְׁלֹשֶׁת֩
três
H7969

ים אֲלָפִ֨
mil
H0505

ישׁ אִ֜
homens
H0376

ה יהוּדָ֗ מִֽ
de–Yehudah
H3063

אֶל־
para–
H0413

֮ סְעִיף
fenda-de
H5585

סֶלַ֣ע
rocha-de
H5553

עֵיטָם֒
Etam
H5862

וַיֹּאמְר֣וּ
e–disseram
H0559

לְשִׁמְשׁ֗וֹן
a–Shimshon
H8123

א ֹ֤ הֲל
não
H3808

֙ יָדַעְ֙תָּ
sabes
H3045

י־ כִּֽ
que–

ים מֹשְׁלִ֥
dominam
H4910

֙ בָּנ֙וּ
sobre–nós

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Filisteus?
H6430

וּמַה־
e–que–
H4100

זֹּ֖את
isto
H2063

יתָ עָשִׂ֣
fizeste

נוּ לָּ֑
a–nós?

וַיֹּ֣אמֶר
E–disse
H0559

ם לָהֶ֔
a–eles

כַּאֲשֶׁר֙
como

עָשׂ֣וּ
fizeram

י לִ֔
a–mim

ן כֵּ֖
assim

יתִי עָשִׂ֥
fiz

ם׃ לָהֶֽ
a–eles

Então tres mil homens de Judah desceram até á cova da rocha d'Etam, e disseram a Sansão: Não sabias tu que os 
philisteos dominam sobre nós? porque pois nos fizeste isto? E elle lhes disse: Assim como elles me fizeram a 
mim, eu lhes fiz a elles

וַיֹּ֤אמְרו12ּ
E–disseram
H0559

לוֹ֙
a–ele

לֶאֱסָרְךָ֣
para–prender–te
H0631

דְנוּ יָרַ֔
descemos
H3381

לְתִתְּךָ֖
para–entregar–te
H5414

בְּיַד־
na–mão-de–
H3027

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Filisteus
H6430

וַיֹּ֤אמֶר
E–disse
H0559

לָהֶם֙
a–eles

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon
H8123

הִשָּׁבְע֣וּ
jurai
H7650

י לִ֔
a–mim

ן־ פֶּֽ
para–que–não–
H6435

תִּפְגְּע֥וּן
ataqueis
H6293

י בִּ֖
contra–mim

ם׃ אַתֶּֽ
vós

E disseram-lhe: Descemos para te amarrar, para te entregar nas mãos dos philisteos. Então Sansão lhes disse: 
Jurae-me que vós mesmos me não accommettereis.

וַיֹּ֧אמְרו13ּ
E–disseram
H0559

ל֣וֹ
a–ele

ר לֵאמֹ֗
dizendo
H0559

ֹ֚א ל
não
H3808

י־ כִּֽ
pois–

ר אָסֹ֤
amarrar
H0631

נֶֽאֱסָרְךָ֙
te–amarraremos
H0631

וּנְתַנּ֣וּךָ
e–te–entregaremos
H5414

ם בְיָדָ֔
nas–suas–mãos
H3027

וְהָמֵ֖ת
e–matar
H4191

א ֹ֣ ל
não
H3808

נְמִיתֶ֑ךָ
te–mataremos
H4191

הוּ וַיַּאַסְרֻ֗
E–amarraram–o
H0631

בִּשְׁנַיִ֙ם֙
com–duas
H8147

ים עֲבֹתִ֣
cordas
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
novas
H2319

יַּעֲל֖וּהוּ וַֽ
e–subiram–o
H5927

מִן־
de–

לַע׃ הַסָּֽ
a–rocha
H5553

E elles lhe fallaram, dizendo: Não, mas fortemente te amarraremos, e te entregaremos na sua mão; porém de 
maneira nenhuma te mataremos. E amarraram-n'o com duas cordas novas e fizeram-n'o subir da rocha.

הוּא־14
ele–
H1931

בָא֣
veio
H0935

עַד־
até–
H5704

חִי לֶ֔
Lechi
H3896

ים           וּפִלְשִׁתִּ֖
e–Filisteus
H6430

יעוּ הֵרִ֣
gritaram
H7321

לִקְרָאת֑וֹ
ao–encontro–dele
H7125

ח וַתִּצְלַ֨
E–veio–sobre

יו עָלָ֜
sobre–ele

ר֣וּחַ
Espírito-de
H7307

יְהוָ֗ה
YHWH
H3068

ינָה וַתִּהְיֶ֨
e–foram
H1961

ים הָעֲבֹתִ֜
as–cordas
H5688

ר אֲשֶׁ֣
que

עַל־
sobre–

יו זְרוֹעוֹתָ֗
seus–braços
H2220

כַּפִּשְׁתִּים֙
como–linho
H6593

ר אֲשֶׁ֣
que

בָּעֲר֣וּ
queimou

שׁ בָאֵ֔
no–fogo
H0784

סּוּ וַיִּמַּ֥
e–derreteram-se
H4549

יו אֱסוּרָ֖
suas–amarras
H0612

מֵעַ֥ל
de–sobre

יו׃ יָדָֽ
suas–mãos
H3027

E, vindo elle a Lechi, os philisteos lhe sairam ao encontro, jubilando: porém o espirito do Senhor possantemente 
se apossou d'elle, e as cordas que elle tinha nos braços se tornaram como fios de linho que se queimaram no 
fogo, e as suas amarraduras se desfizeram das suas mãos.
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א15 וַיִּמְצָ֥
E–encontrou
H4672

י־ לְחִֽ
queixada-de–
H3895

חֲמ֖וֹר
jumento
H2543

טְרִיָּ֑ה
fresca
H2961

וַיִּשְׁלַח֤
e–estendeu
H7971

יָדוֹ֙
sua–mão
H3027

הָ וַיִּקָּחֶ֔
e–tomou–a
H3947

וַיַּךְ־
e–feriu–
H5221

הּ בָּ֖
com–ela

לֶף אֶ֥
mil
H0505

ישׁ׃ אִֽ
homens
H0376

E achou uma queixada fresca d'um jumento, e estendeu a sua mão, e tomou-a, e feriu com ella mil homens,

וַיֹּ֣אמֶר16
E–disse
H0559

שִׁמְשׁ֔וֹן
Shimshon
H8123

י בִּלְחִ֣
com–queixada-de
H3895

הַחֲמ֔וֹר
o–jumento
H2543

חֲמ֖וֹר
montão
H2565

חֲמֹרָתָ֑יִם
dois–montes
H2565

י בִּלְחִ֣
com–queixada-de
H3895

הַחֲמ֔וֹר
o–jumento
H2543

יתִי הִכֵּ֖
feri
H5221

לֶף אֶ֥
mil
H0505

ישׁ׃ אִֽ
homens
H0376

Então disse Sansão: Com uma queixada de jumento um montão, dois montões; com uma queixada de jumento 
feri a mil homens.

17֙ יְהִי וַֽ
E–foi
H1961

כְּכַלֹּת֣וֹ
quando–acabou
H3615

ר לְדַבֵּ֔
de–falar
H1696

וַיַּשְׁלֵ֥ךְ
e–lançou
H7993

י הַלְּחִ֖
a–queixada
H3895

מִיָּד֑וֹ
de–sua–mão
H3027

א וַיִּקְרָ֛
e–chamou
H7121

לַמָּק֥וֹם
ao–lugar
H4725

הַה֖וּא
aquele
H1931

מַת  חִי׃רָ֥ לֶֽ
Ramat–Lechi
H7437

E aconteceu que, acabando elle de fallar, lançou a queixada da sua mão: e chamou áquelle logar Ramath-lechi.

18֮ וַיִּצְמָא
E–teve–sede
H6770

֒ מְאֹד
muito
H3966

א וַיִּקְרָ֤
e–clamou
H7121

אֶל־
a–
H0413

יְהוָה֙
YHWH
H3068

ר וַיֹּאמַ֔
e–disse
H0559

אַתָּה֙
Tu

נָתַ֣תָּ
deste
H5414

בְיַֽד־
na–mão-de–
H3027

עַבְדְּךָ֔
Teu–servo
H5650

אֶת־
(a)
H0853

הַתְּשׁוּעָ֥ה
a–salvação
H8668

הַגְּדֹלָ֖ה
a–grande

הַזֹּ֑את
esta
H2063

וְעַתָּה֙
e–agora
H6258

אָמ֣וּת
morrerei
H4191

א בַּצָּמָ֔
de–sede
H6772

י וְנָפַלְתִּ֖
e–cairei
H5307

בְּיַד֥
na–mão-de
H3027

ים׃ הָעֲרֵלִֽ
os–incircuncisos
H6189

E como tivesse grande sede, clamou ao Senhor, e disse: Pela mão do teu servo tu déste esta grande salvação: 
morrerei eu pois agora de sede, e cairei na mão d'estes incircumcisos?

ע19 וַיִּבְקַ֨
E–fendeu
H1234

ים אֱלֹהִ֜
Elohim
H0430

אֶת־
(a)
H0853

שׁ הַמַּכְתֵּ֣
a–cavidade
H4388

אֲשֶׁר־
que–

חִי בַּלֶּ֗
em–Lechi
H3895

וַיֵּצְא֨וּ
e–saíram
H3318

נּוּ מִמֶּ֤
dela

מַיִ֙ם֙
águas
H4325

שְׁתְּ וַיֵּ֔
e–bebeu
H8354

שָׁב וַתָּ֥
e–voltou
H7725

רוּח֖וֹ
seu–espírito
H7307

וַיֶּ֑חִי
e–viveu
H2421

עַל־
sobre–

ן  ׀כֵּ֣
assim

קָרָ֣א
chamou
H7121

הּ שְׁמָ֗
seu–nome
H8034

הַקּוֹרֵאעֵ֙י֤ן 
En–HaKore
H5875

ר אֲשֶׁ֣
que

חִי בַּלֶּ֔
em–Lechi
H3896

עַ֖ד
até
H5704

הַיּ֥וֹם
o–dia
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
este
H2088

Então o Senhor fendeu a caverna que estava em Lechi; e saiu d'ella agua, e bebeu; e o seu espirito tornou, e 
reviveu: pelo que chamou o seu nome: A fonte do que clama, que está em Lechi até ao dia d'hoje.
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ט20 וַיִּשְׁפֹּ֧
E–julgou
H8199

אֶת־
(a)
H0853

יִשְׂרָאֵ֛ל
Yisrael
H3478

י בִּימֵ֥
nos–dias-de
H3117

ים פְלִשְׁתִּ֖
Filisteus
H6430

ים עֶשְׂרִ֥
vinte
H6242

שָׁנָֽה׃
anos
H8141

פ
¶

E julgou a Israel, nos dias dos philisteos, vinte annos.
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